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FOREWORD 

Some o f  t h e  g l o r y  o f  t h e  Philippines lies 
i n  the b e a u t i f u l  v a r i e t y  of p e o p l e  and languages 
within its c o a s t s .  ' It i s  t o  t h e  g r e a t  credit of 
the national leadership over  t h e  y e a r s  t h a t  no 
attempt has been made to dcstroy t h i s  national 
her i tage .  The goal  has been i n s t e a d  t o  preserve 
i ts  integrity and d i g n i t y  while building on this 
strong foundation a lasting super-structure of 
national language and culture. 

The present  book is one of many designed 
for this p u r p o s e ,  I t  recognizes  t h e  pedagogical 
importance of  dividing l i t e r a c y  and second- 
language learning i n t o  two steps--literacy being 
t he  f i r s t .  When a student has l e a r n e d  to read 
t h e  language he understands b e s t ,  t h e  resulting 
satisfaction i n  h i s  accomplishment g i v e s  the  
drive and confidence he needs t o  learn t h e  
national language. His ahi1it .y to r e a d ,  furrher- 
more, is the indispensable t o o l  for t h e  study 
t h i s  program will require.  

The M i n i s t r y  of Education and Culture of 
the Philippines is proud to present this latest 
volume on a nationwide series designed to teach 
the national language through literacy in the  
vernaculars. It will s trengthen  b o t h  t h e  p a r t s  
of the n a t i o n  and the whole. 

JUAN L. MANUEL 
Minister of Education and Culture 



PREFACE 

This book was prepared to p r o v i d e  read ing  
material for newly literate Kalagans. I t  i s  
hoped t h a t  the book will stimulate i n t e r e s t  
and improve facility in r e a d i n g .  

A p r a c t i c a l  r a t h e r  than a phonemic ortho- 
graphy is being used which should facilitate 
the transition to and from Cebuano and 
Pilipino orthography. 

The 2, however, has t h r e e  d i f f e r e n t  
values : 

I .  The most frequent is t h a t  of t h e  
Pangasinan 2, the h i g h  mid vowel, 
like in Kinagan b e y  ' h o u s e '  

2 .  In loan-words, a s  in Presidente 
'President', t h e  v a l u e  is the 
same a s  i n  Cebuano 

3 .  In frequent ly  a sound occurs which 
approaches t h e  pronounciation of 
t h e  vowel i n  English let. For  
Kinagan an example i s t h e  voca-  
t i v e  for a young l a d y ,  Keleng. 

Special acknowledgement i s  due to Mr. 
Bibiano Enangkile for h i s  assistance in the 
editing of this material. 

Asa  and Dag Wendel 
Summer Institute of Linguistics 



Kasampetanan n a  mona u t a w  sa u b e  

aw k a l i b a n g b a n g .  Sang k a a l l a w  a d t u  

y a  mga u b e  m i g t i p u n  a y  k i l i d  n a  d a g a t .  



Marayig s i l a n ,  t u u  s i lan  masamuk. 

Ya k a l i b a n g b a n g  l i m a y u g  munda 
l u m a y u g  d i m a t e n g  a d t i  m a r a y i - g  u b e .  



A d t u  y a  k a l i b a n g b a n g  m i y a p u n  ay t a s  
na  t a l i s a y .  

P a g a n g a d  n a  u b e ,  k i n i t a  nan  y a  

k a l i b a n g b a n g .  M i g l a w u n g  y a  u b e ,  " T e y  

b i l a ,  s a  kaambug mu." Ya k a l i b a n g b a n g  



t i m u b a g ,  " A y a w  a k u  p a g s i n a n a ,  b i  l a ,  
kay we k u  kamu ilabeti. " Y a u b e  

m i g l a w u n g ,  " M a b u t  da kaw a r u n ,  b i l a .  

Kun m a t u  kaw k a n a k ,  tu l lu  k u  g a y e d  
y a  i p a t a y  kanmu."  Ya k a l i b a n g b a n g  

t i m u ? a g ,  " 0 e k e  n a  t u d  k u  b i l a ,  y a  



t anam."  Ya u b e  m i g l a w u n g ,  " l e y ,  s a  

k e t e y  mu, b i l a .  M i n g k a w  n a  b e k e  na 
e s e g .  W 

M i k a i k e  y a  l a h a t  na u b e ,  u n t u  
n i l a n  p i g t a m p e y e s  y a  k a l i b a n g b a n g .  

Ya k a l i b a n g b a n g  m i g l a w u n g ,  
V i l a ,  k u n  p i g s a b l e k  kaw n a  t a n a m ,  
t a g a d  kamu a r u n  n a  k a t i b u k  n a  b u w a n ,  
k a y  a t u w a n  k u  kamo . "  Ya u b e  t i m u o a g ,  
' Y a n  y a  p a g a n a p e n  nasl, e s e g  d i l l  

a a g d u m i l i  s a  t a n a m .  I t  

Ya u b e  m i g u s i p ,  " U n u  tanam y a  

k a l i a  m u ,  b~ l a ? '  Ya k a h a n g b a n g  

t i m u b a g ,  "Magbinarasay k i t a r u n .  

Pagde kamu l a h a t  s a  b a b a r a s .  I1 



Y a  u b e  m i g l a w u n g .  "Yan y a  t anaa  

p a g k a l i m a n  n a m i .  " "Yan d a , V a w u n g  
na k a l i b a n g b a n g ,  " y a  p a k a n g  t a r u n ,  
b i l a .  Ayaw kaao p a g s e  a r u n  k a t i b u k  
n a  b u w a n .  II 

L i r n a y u g  y a  k a l i b a n g b a n g  m i y u l i  

a d t i  e y a a n a n  n a n .  S a  we p a  d a t e n g  y a  
k a t ~ b u k ,  y a  nga ube mlnganap d a  s a  mga 

m a n g k a o a s k e y  k a u y ,  r n i g i n a n g  s i l a n  sa 
b a b a r a s  . 



Me k a d u g a y  k a t t b u k  d a  na buwan ,  

m i g t a g a d  d a  y a  l a h a t  u b e  a d t i  k i l i d  

na d a g a t .  We k a d u g a y  d i m a t e n g -  y a  

sambuk k a l i b a n g b a n g .  

Ya mga u b e  m i g u s i p ,  " B i l a ,  a y i n  

y a  mga e p e d  m u ? "  Ya k a l i b a n g b a n g  

t i n u b a g ,  " D i l i  a k u  m a g k a l i m  s a  

m a r a y i g  e p e d  k u .  S i r e  k u  g a y e d  l n a t u  
kamayu s a  t i g i .  Tanawun t a  k u n  s i n i  

y a  m a t a l u .  11 

Y a  u b e  miglawung ,  " A y a w  

p a g k a d u g a y ,  k a y  g a y i n a  p a  k a m i  

t i m a g a d . "  Ya k a l i b a n g b a n g  w i g l a w u n g ,  
" A y a w  p a g s a s a w a  y a  k a m a t a y e n  m a y u ,  

k a y  matas p a  y a  s e g a .  I! 



P ~ g t a m p e y e s  s ~ l a n  n a  k a l l ~ a n g b a n g .  

Ya nga u b e  u n t u  da mlraman ,  d i  da 
m a g k i t a  s a  sampu n i l a n .  

Lawung na u b e ,  "Kun mabut 
kaw b i l a ,  ayaw p a g k a d u g a y m .  Ya 
k a l i b a n g b a n g  t i m u b a g ,  "Pigsasaw aayu 
y a  k a m a t a y e n .  lnda punuan da n a t e  y a  
t i g i .  !I 



Ya u b e  t i m u b a g ,  " h a l l e g  kaw kay 
t a p u s u n  k u  y a  umu mu." 

Ya k a l i - b a n g b a n g  l i m a y u g  m t y a p u n  
a d t i  i l u n g  na  sambuk u b e .  Piybaras 



na  u b e  y a  k a l i b a n g b a n g ,  p a g l a y u g  

misugat y a  g e y a  n a  u b e .  M i y a p u n  da 
unan a d t i  i l u n g  na  sambuk ube .  

P i g b a r a s  na  e p e d  nan y a  k a l i b a n g b a n g ,  

w e  k a s u g a t ,  e p e d  n ~ l a n  m i y a t a y .  



Munda m i y a p u n  m a r a y i , g  da y a  

miya tay  u b e ,  k a y  p a g p e s p e s a n  n a  



Munda m a g k a l i n t a p u n ,  sambuk d a  kuman 

y a  misama. Ya k a l i b a n g b a n g  m i y a p u n  

a d t i  t a l i s a y .  

Lawung nan,  "Magpaginawa p a k u ,  

b i l a ,  k a y  ikaw r a  y a  p a t a y e n  k u  a r u n .  H 





Lawung n a  u b e ,  " B i l a ,  m i t a p u s  da.  $I 



Lawung n a  k a l i b a n g b a n g ,  "Kamanga 

y a  b a b a r a s  mu k a y  m a g t i g i  k i t a .  
Tanawun k u  y a  p a g k a e s e g  mu. " "-Ayaw 
b e g ,  b i l a , "  lawung n a  u b e ,  " U i  cia 
m a t u  kanmu.  P a g l a w u n g  kaw unu y a  

pangay  uun mu. I I 

Lawung n a  k a l i b a n g b a n g ,  " A r u n ,  

k u n  d i  da kaw m a t u  s a  t i g i ,  i n a n g e n  
t a  k a w  a l l a n g .  Ya i p a i n a n g  k u  kanmu, 

p a n i n g k e w a t  kaw.  l a h a t  n a  a l l a w  kun  

m a g l a g d e n g  k a w ,  yan y a  i nangen  mu. I t  

" E e ,  " l a w u n g  n a  u b e  ;"'Turnanen k u ,  

b i l a ,  b a s t a  d i  mu g a y e d  aku p a t a y e n  

i n a n g e n  k u  y a  isugu mu k a n a k .  " Ya 
k a l i b a n g b a n g  m i g l a w u n g ,  " K u n  d i  kaw 
magturnan s a  p i g s u g u  k u  k a n m u ,  way s e  
k u  k u n  p a t a y e n  t a  kaw.  II 



Ya u b e  migturnan s a  p a k a n g  n i , l a n  

sa k a l i b a n g b a n g .  

A s t a  a r u n  ya p a g i n a n g e n  n a  u b e  p i r o i  

m a g p a n t n g k e w a t ,  kay m i t a l u  s i lan  s a  
t igi  . 

Asidi k a t a p u s  ya  kasampetanan na 
muna u taw s a  p a g t i g i  na k a l i b a n g b a n g  
aw ube,  


